Italienisch-Französisch-Deutsch: Redensarten
(Volker Dieckmann)
Français / Deutsch / Italiano
TO THE HAPPY FEW
	Français
	Deutsch
	Italiano

	abscons
	unklar, schwer verständlich
	oscuro

	accort / avenant
	zuvorkommend
	cortese

	adret / ubac
	Südseite / Nordseite
	versante sud / nord

	à bon escient
	ganz bewusst
	consapevolmente

	à bonne enseigne
	mit Fug und Recht
	a buon diritto

	à demi-mot
	ohne viele Worte
	Intelligenti pauca!

	à fleurets mouchetés
	schonend diskutieren
	“in punta di fioretto”

	à l’accoutumée
	wie gewohnt
	come al solito

	à l’envi
	um die Wette
	a gara

	à/sur la brune
	bei Einbruch der Dämmerung
	al crepuscolo

	avoir barre sur qn
	im Vorteil sein
	avere la meglio su qualcuno

	avoir de l’entregent
	mit Menschen umgehen können
	saperci fare

	avoir de l’étoffe (de qc)
	das Zeug haben
	avere la stoffa

	avoir du cachet
	etwas Besonderes an sich haben
	avere un fascino particolare

	avoir l’heur de plaire
	Glück haben zu gefallen (iron.)
	avere la (s)fortuna di piacere (iron.)

	avoir un siège fait
	eine unverrückbare Meinung haben
	avere un'opinione irremovibile

	B.O.F. (beurre, œufs, fromage)
	Neureiche  (Frankreich ,Nachkriegszeit)
	Nuovi ricchi (Francia, dopoguerra) 

	bernique !
	Pustekuchen !
	macché!

	céans
	hier drinnen
	qui dentro

	connaître les êtres d’une maison
	jeden Winkel eines Hauses kennen
	conoscere tutti gli angoli di una casa

	conter fleurette(s)
	flirten
	fare la corte

	de concert, de conserve
	gemeinsam
	insieme

	de derrière les fagots
	erlesen
	pregiato

	de visu
	mit eigenen Augen
	di persona

	derechef
	abermals
	ancora una volta

	dès potron-minet
	in aller Frühe
	di buon mattino

	donner le la
	den Ton angeben
	dare il la

	en bonne et due forme
	vorschriftsmäßig
	in buona e debita forma

	en catimini / en tapinois
	heimlich
	di nascosto

	en sus
	zusätzlich, obendrein
	in aggiunta

	être logé à la même enseigne
	im gleichen Boot sitzen
	essere nella stessa barca

	être marqué à l’A
	Eins A, Spitzenklasse haben
	essere di primissima qualità

	faire de nécessité vertu
	aus der Not eine Tugend machen
	far di necessità virtù

	faire florès
	Erfolg haben
	avere successo

	fin comme l’ambre
	scharfsinnig, spitzfindig
	perspicace

	foin de…
	weg mit…
	basta con…, via…

	force / moult / être légion
	sehr viele
	molti

	gourmander qn.
	schelten
	sgridare qualcuno

	haut la main
	mit Leichtigkeit
	con facilità

	Il ne faut pas dire « Fontaine, je ne bois pas de ton eau »
	Sag niemals nie
	mai dire mai

	Il vous est loisible de faire
	Es steht Ihnen frei…
	Lei è libero fare

	immarcescible
	unvergänglich
	immarcescibile

	insane
	verrückt
	insano

	jusques et y compris
	einschließlich
	fino a e compreso

	la folle du logis
	Einbildungskraft
	la fantasia (detta “la pazza di casa”)

	la gent trotte-menu
	das Mäusevolk
	I Topi

	la sève de la jeunesse
	jugendliche Kraft
	la forza della giovinezza

	mâtin !
	Donnerwetter!
	accidenti!

	mener une affaire tambour battant
	Eine Sache energisch betreiben
	a tamburo battente

	mesurer les autres à son aune
	von sich auf andere schließen
	giudicare gli altri a se/sé stessi

	n’avoir pas un sou vaillant
	keinen roten Heller haben
	non avere il becco di un quattrino

	Ne vous en chaille !
	Kein Grund zur Sorge!
	Non se preoccupi!

	« Oyez braves gens… »
	Hört, Leute!
	Ascolta, brava gente!

	partant
	mithin, demnach
	pertanto

	par contumace
	in Abwesenheit
	in assenza

	par-devers moi
	in meinem Besitz
	in mio possesso

	peccadille
	geringfügiger Fehler
	peccatuccio

	peu ou prou
	mehr oder weniger
	più o meno

	séance tenante
	sofort
	seduta stante

	s’il en fut
	wahrhaftig
	davvero

	tenir le haut du pavé
	Zur oberen Gesellschaft gehören
	stare ai vertici della società

	Tout est perdu fors l’honneur !
	Alles verloren außer der Ehre!
	Tutto è perduto fuorché l’onore!

	(Tout va bien!) Signé Canrobert
	Alles wird gut!
(Canrobert)
	Andrà tutto bene!
(Canrobert)

	trier sur le volet
	sorgfältig auswählen
	selezionare con cura

	un (frêle) esquif
	Nachen
	una barchetta

	un(e) revenez-y
	anhängliche Person
	una persona assillante

	un tantinet
	ein bisschen
	un tantino

	violon d’Ingres
	Steckenpferd, Hobby
	hobby
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